





THE COMPANIES RULES, 2006

8. The use of certain words in the proposed name of a company shall be
justified to the Registrar’s satisfaction prior to registration where—

(a)

(b)

(c)

(@)

(e)

the use of the word suggests a connection with the Crown or
members of a royal family or suggests royal patronage, for
example “Royal”, “King”, “Princess”, “Prince”, or “Crown”;

The name suggests a connection with a Government Department,
statutory  undertaking, local authority, or with any
Commonwealth or foreign government;

the proposed name refers to a particular nationality, for example
“British” or “American”;

the name when taken as a whole, would give the unjustified
impression that the company is pre-eminent in its particular
field;

the name includes the family name of an individual with or
without initials or a given name and the individual, his heir or
legal representative consents in writing to such use, and if the
individual has or had a material interest in the company.

9.—(1) The use of certain words in a proposed company name which
refer to a profession, occupation, or other business or activity shall require
the production of certification from the relevant professional or regulatory
body upon submission for registration.

(2) Words referred to in paragraph (1) include words such as—

“Engineer”;

“Medical”;

“Dental”;

“Bank™;

“Cambio”;

*Pharmacy™;

“University”

10.—(1) The word “Standard” may not be included in a proposed
company name unless the Minister has given his consent pursuant to section
13 of the Standards Act.
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Part [V.

THE COMPANIES RULES, 2006

Authentication Documents of Overseas Companies Translations

18. Any translation of a charter, statutes or articles of a company or any
other instrument constituting or defining the constitution of a company to be
filed in accordance with section 363 of the Act, shall be certified to be a
correct translation as follows—

(a)

)

(if)

©)

(@

if made outside of Jamaica in a couniry having a Jamaican
embassy or consulate, by—

the Ambassador, Consul General or any person designated by
that representative: or

a minister of government or govemment official of equivalent
authority in that country exercising the authority vested by the
government of that country or a person designated by him, who
certifies that the translator is known to him as competent to
translate it into the English language;

if made outside of Jamaica in a country not having a Jamaican
embassy or consulate, by any minister of govermnment or
government official of equivalent authority in that country
exercising the authority vested by the government of that country
or a person designated by him, who certifies that the translator is
known to him as competent to translate it into the English
language:

if made in Jamaica, by the minister responsible for foreign affairs
or any person designated by him, who certifies that the translator
is known to him as competent to translate it into the English
language.

19. A certified copy of the original incorporation documents of the

overseas company in the language of origin shall be submitted together with
the translation.

Part V. Overseas Documents in English/Language of Origin

20. A certified copy of the charter, statutes or articles of a company or
any other instrument constituting or defining the constitution of a company to
be filed in accordance with section 363 of the Act shall be so certified by an
official of the government body responsible for custody of the original.

[The inclusion of this page is authorized by L.N. 17/2009]



